ke

Die Chorstiic

The choral pieces




Adeste fideles
(Herbei, o ihr Glaubigen / Oh Come, All Ye Faithf

German lyrics: Friedrich Heinrich Ranke (1798-1876)
English lyrics: Frederick Oakeley (1802—1880) Christliche liebliche Lieder (&

— A 4t N -
g # T r ] [>) IAY

{ [ .
D) -;pr

. Her - bei, o ihr Glau - bi- gen,
7 K6 - nig der Eh - ren,__
.Kommt, sin - get dem Her -
b Dir, der da heu -
come, all  ye  faith - ful,
v God of- God,
Y Sing,  choirs of An
Yea, Lord, we

Rwn~ pwn=
S
=

- met, o - . - het das
2.dich trug der  Jung Schof. Dich,___  wah - rer
3. lo - cket, froh - lo - gen. Eh - re sei
4. Je - su, Eh Ruhm. Fleisch ge - word - nes
.come ye, 0 - hem! Come—_ and be -
he womb; Ver - y
- bove! Glo - ry to
- en! Word of the
e P o
I 1 1 1 | el ]
—F — ;  — !
I I I — 1|

I | I | | I | 1
I @ - 1 d’
3 v
las-set uns an - be - ten,
An - gels: 1-4.0h come, let us a - dore Him,
cre - at - ed:
the  high - est:
esh ap - pear - ing!
I I - I
—— ® v I —& i
I I I'l I I
*) Das Chorstiick kann auc istimmig gesungen werden. / The choral piece can also be sung with three parts.
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15 r — L=
{4 ﬁ ) T 1 —] 1 1 —1 i 1 ]
1 ‘ 1 P 1 |
! : s — . : ' |
Jg 7 g — — il
) las - set uns an - be - ten, o las - set be en” ~den
oh come, let us a - dore Him, oh come, us e Him,
w4 T T ” - 1 1 ]
hal DN 2T [ 1 - & [ 1] | I
Z by Vi 1 | & yA | "4 1
hil 1 1 T 1

— A4t o —--] | N o )
i ‘I = 1 l; I\I = 1 = 1 1 I
! s S
D) Sl ! < y ¥ I—
Ko - - - nig. (6] las - set - , O set uns an -
Christ the Lord. Oh come, let us m, % e, let us a -
Co e - T T ]
ﬁﬁ%h" 2 =— : : = |
24 — L= :
44— — rﬁ — I .I S— ! —1 N |
o I o g i |
| o I i |
be - ten, o las - ns - be - ten. Ko - - - nig.
dore Him, oh  come, - d Him Christ_ the Lord.

| W

e
E=S

il L 1

1 1
) SN—

) ] S

dventna
ventlied / fvent Hymn

Slovenian lyrics: Blaz
German lyrics: Wouter

Music: Fran Gerbic¢ (1840-1917)

>

ga 1o - si - te, a-1li ze-mlja_ naj ga___

s€e u - smi - li, ze-mlje brid-kih_ bo - le -

her -ab von 0 - ben, sonst wird er auf_ Erd'" er -

ter mit Er - bar - men, schaut her - ab vom_ Him - mels -

ove be rent a - sun - der, let the light shine. on the__
Fa - ther gran-ted mer - cy from His throne in_ Heavn a -

: Hfmé =A. :
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) N NT | N d | I | | #’ "
= : N
J P : - | Vv
1. da! Ve, ne - be - sa, ga po - Slji - te, zdaj Zve -
2. &in, da bi se lju-dje re - 8i - li, se ji
1. stellt! Sen-de, Him - mel hoch er - ho - ben, nu i $
2. thron, und zum Heil all sei - ner Ar - men ga j y ters
1. earth. Send un - to the world, oh Hea - ven, no
2. bove, and for all man-kind's sal
)l
)b ¥ o—e—
=< |
— T

Mi-lo so lju in te-mi je -

An-gel po - ca- 7 pr - vo vcée - dno-sti kra -

In der Nacht der Siin klag-ten bit - ter A - dams
Ehr-furchts-voll ~ der En - - det an die Jung - frau oh - ne
'Neath the weigh sin__ *n - ting, man his bit - ter fate be -
Thus the an ai - den, free of sin and pure of

N—

klel, greh lju-dem ne - be - sa__ vzel
ce, kar Go-spod ji za - po - ve.
Erd', Siind" hat  ihr das Heil__ ver - wehrt.
sagt, das er - fiillt das Herz— der— Magd.
earth, and re-demp-tion was_ de - nied.
Lord filled with joy the mai - den's_ heart.

]
-
AN
s
_—

i
E)
|
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Barn Jesus 1 en krybbe 14
Kind Jesus in der Krippe liegt / Child Jesus Ca

Danish lyrics: Hans Christian Andersen (1805-1875)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Anonymous (~1900)

sorg - fuld sjal, bliv
der

Je - sus
Je - sus
See - le,

Je - sus came to
cour -age, soul

vol - ler

cn

so  weak aj

kryb - be
karsk

1a,

og glad,

o Earth This Day

je

te;

- ter;
hmer - zen;
dy - ing;
part - ed;

. hans
et

. hier
ge
and

PO = N = N =

pu de
barn er
Stroh  und
bor’n  ein

cra - dled
child in

1.
2. Til
1. Ein
2. Zum
1.
2.

her blev og strd, merkt om hans le - je
fodt a - vids stad til hvert et hjer - te
Heu sei sind, ums B@o ist es dis - ter
Kind o zum  Tros™¥von  je - dem Her - zen.
in  the the Ho - ly One is ly - ing
Da - vid’s to heal the bro - ken heart - ed.
PR
e |
T 1% i i
T i — K—T
| d : i. I) |
rrrr 7?
ok - sen kys - sed bar - nets fod.
og bli - ve bern i sjel og sind.
i Ochs des Kin - des Fii - fe kiisst.
& hin, und blei - ben Kind in Seel’  und Sinn.
v greet, the low - ing ox - en kiss  His feet.
to___ find, and chil-dren be in heart and mind.

’

gy

==

-1e

* Originaltonart die

9270

angements: F-Dur / original key of this arrangement: F Major
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Hal - le - Iu jal Je - - - sus!
Hal - le - lu - ja!  Kind Je - - - sus!
Hal - le - Iu - jah! Child Je - - - sus!
. 3 d 4 |
e — +< f g i |
r— s — ) = H
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Bells across the Snow / Glocken iiber dem Schnee

English lyrics: Frances Ridley Havergal (1836-1879)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Moderato

S [ - 0 1 I
A i
P
1-3.0h Christ - mas, mer - ry Christ -
1-3.0  Weih - nacht, fro - he Weih -
= J
T |FEe———t !
B b5 y— f f

1-3.0h Christ - mas, mer -

=i

1-3.0 Weih - nacht, fro

ounod (1818-1893))

real

not, not,__ so

nev , nev - er -
wie mder, wie - der
&nooh, ist__ noch
S ist__ ver -

g,. nun

N

1.come__ a - gain, with its - ings, with its
2.ver - 'y long since__ es  blend - ed in the
3.more__ can be; We___ a - gain the days of
1. da,—_ die Zeit Be - grii - Pen,___ Zeit von
2.nicht—_  sehr lang men misch - ten sich____ in den
3. ' nes Gliick; - en Ta - ge uns'-rer
P
b
>— ! — . I
i' I S— . t i !
its greet - ings, with its
- es blend - ed in the
a - gain the days of
Be - grii - Pen, Zeit von
- men misch - ten sich in den
- en Ta - ge uns'- rer

There's a mi -

If we could
But__  Christ
Im___ Ju -

Wenn wir sie
Doch__ bringt

nor in___ the
but hear__ them
-mas, hap - py
bel ist__ ein
doch hé - ren
die fro - he

ca - rol,
sing - ing,
Christ - mas,
Moll - ton,
konn - ten,
Weih - nacht,
/—\

e [ mg W™ 7
Y 2 Il [ Il [ [ Y 2
2N Py P~ o | I I I 1 I I I Py
3 } } — N = = 1 ° I ! : I ! I °
*) Adaption des Verlags Hutc@& Romer / adaption by the publishing house Hutchings & Romer
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GRS i P
1.1 and a shad - ow in the light,
2.as they are sing - ing, sing - ing now,
3.1 sweet - est he - rald of good-will,
1.1 und ein Schat - ten in
2. wie sie nur sin - gen, konnt' es
3.2 hol - der Bo - te der Huld, auch heut
b ! JF
v e e | |
18 |\_/,
1. and a shad - ow, shad - ow in cy - press
2. as they are sing - ing, si see___ the
3.sweet-est he - rald of good - will IQ songs—  of
1. und ein Schat - ten, Schat - ten Zy - N sen-zweig___  sich
2. wie_ sie nur sin - gen, auf @— der lie - ben
3. hol -der Bo - te, Bo - te der - dern, hei - lig,

1.

2. shin - ing
3. glo - ry,
1. win - det
2. Stirn wir
3. j

W~ W —

And —the hush is nev - er

there would be no sigh__ to

still. For____ peace and hope_ may
heut' Nacht. Und die Still' wird nie_ ge -

ro - ne Schein, kei - ne Trd - ne wiir - de
el' - ge Freud'. Mog' Lie - be dau - ernd

i !

to - night. And the hush is nev - er

on dear brow, there would be no sigh__ to
?ad - ness still. For___ peace and hope_ may
%(ranz heut' Nacht. Und die Still' wird nie_ ge
Kro - ne Schein, kei - ne Trd - ne wiir - de

*er sel' - ge Freud' Mog'___  Lie - be dau - ernd

O

L4

b\\p - pling laugh - ter light__ and low, 1-3.as we

id - den tear,___ no tear____ to flow,

pa - tient love—_ may glow,—_ may glow,
%n-gleich ge - lacht___  wird, viel__  und gern, 1-3.als wir

nd Seuf - zer wid - ren von uns  fern,

og' leuch - ten Frie - de und  Hoff-nung des Herrn,
J I A i J J I ; i # # 3 I
— 5 | m——— i == 5 : ¢ I
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to the bells__
in dem Licht __

hor'n ii- berm Schnee_ die

444l

ﬁf

- I I |”) |;
lis - ten in the  star - light to the  bells_
hor'n ii- berm Schnee die  Glo - cken, in dem  Licht— vo

German lyrics: Friedrich Adolf Krummacher (1787-1845)
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling

Allegretto
— A 4 e h
S D -
A o o 1) :
D) '
1. Dir, er - klang_ des heil' Ag¢ Se - hers Lob - ge -
1.For thee,_ d raise_ the he, ld saint_ his song_— of—

N—
klei - nes Beth - le - hem!
lit - tle Beth - le - hem!

sang! Du warst
praise! Thou wast

2. For God, the splendour of thy gate
and walls is not what made thee great;
but 'twas thy hillside pastures steep,
where simple shepherds kept their sheep.

3. To splendour, then, and majesty
the will divine did honour thee,
and sent into thy modest stall
His holy lamb to save us all.

4. With hearts inspired by grace sing we
a joyful song of praise to thee;

all glory to the heav'nly King
whom thou hast born, oh Bethlehem.

*) im Erstdruck Achtelpauyéthe first print eighth rest
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Bozji nam je rojen Sin
Uns gebor'n ist Gottes Soh
Unto Us God's Son is Bo

Slovenian lyrics: Anonymous (19 century)
German lyrics: Wouter Tukker, based on Tomaz Faganel, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling

S
A

1. Bo - Zji nam je ro - jen Sin, e pri- Sel
2. Dav - no Ze pre - ro - ko-van je za-
3.Bog se je uClo - ve - i nas o -
1. Uns ge-bor'n ist Got - tes Sohn uns vom
2. Der lingst pro -phe - zei - te Held, 2 er-blickt das

3. Gott wurd' Mensch-lich - keit  z
1. Un - to us God's Son S ome to wus this
2. As the pro-phets did He has seen the
3.God as-sumes hu - md Van - qui-shing mor-

T

6
— A | [aialN| |
M 2 1 1 1
v [#)
3
Py ~—-] I

1. iz vi - Sin,
2. gle - dal dan,
3. sre - ¢il,
1. Him - mels - thro
2. Licht der
3. uns zum

- so! 1-3. Von der Magd ohn' Ta - del,

1.-3.From the vir - gin Mo - ther,

D.C.
—_— (Strophen / verses 2, 3)
I I | | I
1)
s 2 7 ¢ gl
V T [ T [ e
Bo - Zji nam je__ ro - jen__ Sin.
- lich von - del, uns  ge-bor'n ist__ Got - tes___  Sohn.
born be our un - to us God's— Son__ s born.
oM 4
= d g * é e 4410 8
> — e —— - " —p - 2) I H
e — = - = 7 - — I f i |
R r | T T

e Tonart in der Quelle:&§~E%r (Transposition gemif der Empfehlung von Tomaz Faganel) / key in the source: F Major
(transposition accor: the recommendation by TomaZ Faganel)
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Brich an, du schénes Morgenlicht
Begin, You Glorious Morning Ligh

German lyrics: Max von Schenkendorf (1783-1817)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MaibBig bewegt / Moderate

I

>
e
4
q
o
el

===

1.Brich  an, du_ schd-nes Mor - gen-licht!
2.Nun  wird ein_ K06 - nig al - ler Welt iy Ve -
3. Wer ist noch, wel-cher sorgt_ und sinnt? i
1. Be - gin, you_ glo-rious mor - ning lig
2. Now is a—king of all_ the wgq
3. Who is there still who frets_ and fea

mf<

o

ist__ ein Leuch-ten aus der_ Fern',
Teu - fel hat sein al - tes— Recht
grii - Ben dich, du Ster-nen - held:
1. old on_ each new LIt is— a ra-diance from a - far,
born a t. And Lu - ci- fer has played and- lost,
ig ; . greet Thee, he - ro  from the_ stars,

tdg -lich wie - der - k¢
2. stellt, ein_ zar-tes Kind. ge - bo
3. Kind mit_  ld-cheln-

1
— I T
b laivisi
poco rit.
—_— —
| o)
[ b T ! J | T I ! i |
)y @ 1 - p D¢ f I | ]
" Ao . T [ [ =T
=
. C ‘ mer, 4 _ Stern, von dem_ ich_ ldngst ge - ho -  ret.
2. am ensch - 1i -WaerNGe - schlecht ver - spielt schon_ und_ ver - lo - ren.
3. Will - K , Hei-la “ler— Welt, will - kom - men_ auf_ der Er - de.
Lt is shim-m a_ star, long have_ I__ heard its tell - ing.
i right all man - kind is  gone_ with_ our—_ re - demp - tion.
rev- dee of the_ world, wel - come_ to_ Thee_ our Sa - viour.
o)

divisi
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Cantec de Craciun / Weihnachtslied / Christmas Carol

Romanian lyrics: Trad.
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling

Andantino

Music: Gheorghe Budis
(1886—~1940)

S
A
TB tacet
1. Din an in an SO - sesc
2. E sar - ba-toa - re si e
1. Sie  kom - met Jahr fiir Jahr hier-her, S
2.Man  fei - ert, spielt und ruht sich aus—
1. It comes to us, year af - tide.____
2.And we will feast and homes.__
5 cresc.
S ,
A

___ stra - bun.
A - jun.

1. e ger cum-plit e
2. dar sunt bor-de - ie &
1. trotz Frost so kalt, trotz Weg
2. Ka - min-feu'r brennt in  je - dem F¢ die
1. Though hard our roadgthough frost se - vere, we gre it with__ de - light.___
e hearth's a - blaze this p ful Christ - mas day.

r Weih - nachts - zeit.

1. Azi cu stra-g - lin - dul sfant ¢i  bun,___ tot mog e -Ta sin
2. Sia - cum te ve - sel de Cra-ciun,___ dar nu ui-ta cand
1. Heut" Alt uné : sie sin - gen Lje -der Gott ge-weiht.__  Wie es zu al - ten
2. Ich lass eygh jet: s ge-sund, von en ganz be - freit.____ Ver - ges - set nicht, seid
1. To - day -rols to the Lord.__ And far and wide their

2. I leav€ I your sor-row's rest.__  Let joy a-bound, for-

S A J\ J

D.C. (Strophe / verse 2) |

s_ Cri - ciun,
sa___ fii bun,
es weit— und breit,
- ten seid_— be - reit,

trd - nul Mos_ Cri - ciun.
dar ma - ne sa__ fii bun!

wie  tont es weit_ und breit.
ver - Gu - ten seid_ be - reit!

ce in days— of yore, and once in days— of yore.___
ood-will all_ a - round,___ let good-will all__ a - round!__
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Carol of the Russian Children
Weihnachtslied der russischen Kind,

English lyrics: Anonymous
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Moderato (in folk-song style)
A P

e ; ;
S |He—3— 2 .
g o o
Snow - bound moun -
Ber - ge, Td -
A mp
[>)
A % - 3 1 1 1
A | | |
J & 4 a <
mp
A | | |
& D) 1 1 1
T 53 T z
Y
Snow - bound moun @ -
Ber - ge, Ta -
(&) P — =
@ [ N . |4
B |V
(o)

Moderato (in folk-song st

Organ

i1 — poco cresc.

- p 1
— f f i |
— J i 5 i
snow-bound pla fur - robed mou - jiks,
schnee - be - deckt, Bau - er, Herr, Kind,
h p
\J I 1 ]
V | I 1 | 1
G — I i _ i
J L R R €
h . pl ]
1 I 1 1 1 ]
e
white, fur - robed mou - jiks,
Sicht,_____ Bau - er, Herr, Kind,
P
I I I ]
O 1 1 1 (7] [#] ]
SE== | :
= — =
P
’I e Py Py Ly
o) e ™ ™ 4
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1 1 1 Rd 1 1 1 1 1 () ]
W e s & I E— : '
fur - robed no - Dbles, fur - robed chil - dren,
Pelz ge - klei - det, al - le seh'n das
A —_—
H— " t — T
H— i I — —g .I
;3 [4 o z b e
—_—
A1 | \ | |
\J 1 1 1 I 1 1 ]
(o= P — 2 o e >, >, |
"= 1 1 1 ]
%) | I |
fur - robed no - bles, fur - robed chil
Pelz ge - klei - det, al - le seh'
ﬁ;ﬁ I I 7 7 !
== —— |

NP

a tempo

—_— T

|
|
Il
&

gen - tle__ shep - herds
Hir - ten—_ hal - ten

|

= rr 2 |
[ u uI ! I}
gen - tle__ shep - herds

Hir - ten— hal - ten
—_— T
s e 2 Z .
1 [ |
1 = = 1
| ]

I

e =

i [ [
—_—
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allarg. e maestoso

12 —_— T f —
— l |
1 P I - =Y 1 I 1 ]
8 e —
O divisi = -
wait the light; lit - tle— Je - su, lit -

treu die Wacht; Je

h<>

I I
— 5
wait the light;
treu die Wacht;
—_— T ———

N 1|
g |

I
e
)
wait the light;
treu die Wacht;
—_— T

)

Z

O

e
| 1HEN

18 I
wait  the light;
treu  die Wacht;

D>

Lﬁl
A
oo

2
o

TTe|e—
e (e—
i

Light,
15 Licht,
_ —_— \ *) —_—

>y = I ; O~ ]

el = I I I )

I (7 I I 2P} |

I | P o >y = 514 1

v = L= rr T !

good_— Saint_— Jo -
lie - ber— Jo -

Fur - robed mou - jiks,
Bau - er, Herr, Kind,

A —_— —
% f f !
1 1 I 1 ]
=1 [ [ =1 1|
0 ° I~ €
Jo - Fur - robed mou - jiks,
Bau - er, Herr, Kind,
—_—
|

I 1 1 ]
S===——=

% good__ Saint__ Fur - robed mou - jiks,

lie - ber— Jo Bau - er, Herr, Kind,

P
B )
/_\u _—_
—)— - i) — (o) !
7 1™ 1 1 ]
L [ r 1 (] = ]
- Q e this night!____ Mou - jiks,
- \ mmt heut' Nacht! Bau - ern,
rit. ~
| | | O
1 - [ i [0 X3
i i = g
0 ;’ q f F' F
e <
2
| ©

*) o.(Takte 17-19 / bars 17 to 19): ein oder zwei Solostimmen / one ore two solo voices
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18 Licht, Licht, — —
_p R ——————— B — ')
O I O (®] ]
& = | g 8 |
o T T ! rrr ' >
—_— —_—
fur - robed no -  bles, fur - robed chil - dren
Pelz  ge - klei - det, war - ten  auf das
—_— —_—
T " t I T " T
[ 4 | | I | 1 | | |
1| 1 1 =1 1 Il 1 1
0 @ & = L4 & )
fur - robed no -  bles, fur - robed chil -
Pelz  ge - klei - det, war - ten  auf
A <| <|
17 1 t
:@ﬁ B o i ol I
p.d 1 1
%) | | |
fur - robed no -  bles, fur - robed chil .
Pelz  ge - klei -  det, war - ten o icht.
——
—_— )
ﬁé I (o) I (o) !
7 f (o) i
-+~ o >
no - bles, the light.
das Licht.
)
>
e}
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Child Jesus Comes from Heavenly Height
Kind Jesus kommt vom Himmel hoc,

English lyrics: based on Hans Christian Andersen (1805-1875)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling Musi ig utkin (AR58-1931)

Moderato
— 0 o mfll | I ; I

S a" O O ﬂ g ' I f ] il I

A |H® |+ 2
Child Je - sus comes from heav'n - ly heig
Zur Ret - tung von  der Siin - de Macht
mf

e d _ \
T e '

B mf;
)’ 4
= —=
keep - ing; on man - ger straw, in One lies
geg - net; vom Him - mel hoch, in dunk acht, im Stra ge -
I T
) L —
. P=Y | T |
= ﬂ'l’ I
8 , =
=
sleep - ing. The star s gels greet, the ox - en kiss the
seg - net. Die En - ge - re Grif', die Och - sen  kiis - sen
P
]
! I J
"\ | L
I} IR d | | ]
y - 4
[
" N
- jah, hal-le - lu - jah, child
- Ja, hal-le -lu - ja, Kind

jah, hal-le - lu - jah, Christ, the Lord!
- - - ja, hal-le - lu - ja, Christ, der Herr!

HE-D

‘:..7
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1

el

|
|
o~
Take cour-age, soul in grief  cast down, for - get the
Fass  Mut, mein Herz, be - siegt von Gram, be - freit

child is born in Da - vid's town, to
Je - sus-kind zu Beth - l'em kam, macht ung

us go and
'geht und sucht das

de - filed. Hal - le - lu
- ge - sinnt. Hal - le - lu - - -

L

]

g 1

1d 1
i ]
I

seek  the Child,
Je - sus - kind, Kin - der wie er

/_\
: N : h ! ﬁ.h h
2 oy
~ =

sus! Hal-le - lu - - - - jah, hal - le-
su! Hal-le - Iu - - - - Jja, hal-le-

Ty Jh)

@

el e [ oee
)
For_r I
- men, A - - - men.
- men, A - - -

™D 3
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Christkindleins Wiegenlied / Lullaby for the

(O Jesulein zart / Sweet Jesus, So Frail)

German lyrics: Trad. 17" century M rad. 17" century
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Array 3t Rok ichs (1847-1927),
based on

rist Child

Sehr innig / Very heartfelt
mpl*)

| | I\
1 I 1 1

TOR

1.0 Je - su-lein zart, dein Kripp-lein is
1.Sweet Je - sus, so  frail, Thy man - ger is
mp™)
N I VP
T ﬁ i S— 31 = 71 77 o
B b P L’i | I | | 4 | i i

FrrF

zart, wie lie - gest so hart! Ach schlaf,~
frail, no  com-fort for Thee! Oh sleep,

J‘JJJgé

L I, A

- Q zu,___ schlaf

ine eyes,__ sleep

J 1 | = I

1 1 Y | | I
3 I | F— i
13
— A | | | | |
Y D 1 I 1 I ’*I
SV p ; 12 1
o [ [ 1 f
zart

h! (0] Je - su-lein wie

- sus, so  frail, no
£
|

,! H
2 i |
I

lie - gest dein_ Kripp - lein ist hart!

com - fort frail, Thy__ man - ger is hard!

44y

>
1 I — I
i T 71 — i
[ T r [

2. Be still, oh ye winds and let the child sleep!
Your murmurings cease and grant your Lord rest!
Sleep, child, oh sleep, close now Thine eyes,
sleep that we may have eternal peace!
Let storms die away, their roaring must cease!
Be still, oh ye winds and let the child sleep!

3. No movement is here, not even a mouse,
the beautiful child is falling asleep.
Sleep, now, oh sleep, close now Thine eyes,
sleep that we may have eternal peace!
kein Stimmlein mehr klingt. No singing is heard, all voices are still.
ottlicher Art! Sleep, Jesus so sweet in God's holy peace!

Schlaf, Jesul€in zart,

*) Die 3. Strophe ist durchal .| The third verse is entirely pp.
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Christus ist geboren
Christ is Born

German lyrics: Theophil Landmesser (19t century)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MiBig bewegt / Moderately fast
p

— A
S I‘(l ‘k = y o) - T T
A @ v o A I I
o __
T Fr
1. Ae-ols - har-fen, tont es
1.Harps of Ae - o - lus, pro - claim cmtOh  ye__
. P
T A r ] I I T y 4
B = (o > 4 I
5 _
— A ] ] #

| =Y P 11

rr
&

lau - ter, Glo-cken - kldn-ge, kiin-det's_ hel-ler, al - chwer-Qd‘-nen Siin - dern.

ze-phyrs, ring bright bells in re - - la-tion that all=" sin $ ow may hear  it:

J) pill cresc.
I

JJ.j J

1-6. Chris - tus Chris - tus ist ge - bor - ren.

1-6. Christ rist__ is born to__ save us.
OT
~ . 1 d JT
= d I d | N |
) — I I
1 1 1 i’ = O 1 il |

I | I [’ |

2. Mountain springs throw high your waters, pour more
swiftly all ye streamlets / surge in torrents all ye rivers,
roar in passion all ye oceans: Christ ...

3. Pilgrims, seek the sacred minster where the nave is
bathed in sunlight, | where the organ plays sweet music,
where the blessed choir is singing: Christ ...

4. Bend the knee, oh earthly sinner, at the altar of your
Godhead, / lift your hands towards the heavens and
proclaim the Lord's salvation: Christ ...

5. All lamenting now is silenced, gone the pain and
gone the weeping, / ev'ry wound is healed and hidden,
yearnings stilled in sweet fulfilment: Christ ...

6. Now return to God the Father, whom in pride
you once abandoned, / born again in true devotion
in the name of Christ the Saviour: Christ ...

e original mit Orgell&\ung (weitestgehend a cappella) / originally with organ accompagniment (mostly a cappella)
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Schla-fe und ruh, En - ge-lein du, schlie8 dei - ne i der,
Sleep now in peace, an - gel art Thou, Thy gen-tle i
L, P p— .
1 by i A | I— T A T N
LV‘ | L | IAY | | A | T N | | I) .
’U - él -;"_i-l'-_?'l. | N T % kgl
Schla - - - fe, schla - - - fe, schlief dd
Sleep now, sleep now, Thy ge
I .
Y D LV‘ y I L N
7 VR S —
ANV |
D) I
®  Schla
Sleep
P
- L] I T
Schla
Sleep
e
&
J r

0, pii p piit dim. PP m

I I T — K—T i " |
4_'_.._._- y 0 & O
NS, D] 14 |74 [ -‘- 1) 1/ D] & v 1 —
J 1 v 7 = 1

schla-fe und - ge - du, schlie} dei-ne Aug - lein wie - der!
sleep now in p - gel art Thou, Thy gen-tle eyes__ are clos - ing!
piut dim. rp ~
NT— i — ———]
| I. | N T | | VA Il |
[ é d 'II [ .I‘ J Il |
die Aug - - - lein wie - der!
Thy eyes are clos - ing!
piu dim. PP )
= I I ) K——1
Eng Q leindu,___ schlieB___ dein' Aug - lein wie - der!
= gel, Thou, Thy gen-tle eyes are clos - ing!
piu dim. PP m
K . i —1 —H
Fias 7 — 0 —
fe, schlieB  dein' Aug lein wie - der!
now, sleep, Thy eyes are clos - ing!
—T -
e ——— :
. i [ J b
r r § ’
[ O o ¥ J 1T T o % m
.' S — —f — va
H Iyl 1 T T I.-
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Witlejeme, sslawni gra de od Boga

Serbian lyrics: Trad.
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

S
A J
TB tacet Q
1. Wi - tle - jé-me, ssla-wni grd de od B6 - g &’
3.Ma -ri-ja ga, Ci-ssta Djé-wa, po - ro - -
1. Beth-le - hem, du viel - ge-riihm-te, heil' - ge )
3.Ma -ri - a hat ihn ge - bo-ren, Jung - frg s
1. Beth -le-hem, thou glo-ri-ous, most sa - cr¢ - cred_‘bwn,
3.Ma - ri - a, His moth-er, vir - gin pure and a % ild,
S | ]
A ——
l.naj-ve-¢ ssi ti od grd-di sswa - a-ko - ga.
3.1 u ji-ssle o-nd Njé-ga po - lo o-lo - zi.
1.die aus al-len and'-ren er - ko - ren— ko - ren_—  hat.
3.in  die Krip-pe leg - te das Kin - de - lein, Kin - de - lein.
1.'tis un - to Thee that the d ha come_ down now come_ down.
3.has laid in a man-gg at. hg nt - agle_ child, lit - tle—_ child.
.. 4 J
T &) P r ] = =
B —
-~ — I |
SA tacet P — —
13
S R P\ . APw VR
B - r—— . s ——~ | —e— i" !
. . .\/
2. Jer iss - da, Woj - jwé - da,
4.Ma - da mi, na ssld - mi,
2. Denn aus : grof3, Ko - nig—_  grofi;
4. Wer j ou i & men_  Stall, ar - men_— Stall,
- vid's_— line, Da - vid's_ line,
- ple— stall, sim - ple__ stall,
Strophen/verses 3, 4
A s | — S. L o= "
Y ¥ o N IN TN T I I I T I T I I [ T i |
S ot I ) 8 1 1 . 1 1 1 Qi |
A L& | = I I’ ﬁ I . I I I’ I | g I
~— \_/
po - 16— da, po - 16 - da.
nad na - mi, nad na - mi.
Da - vids__ Spross,_ Da - vids_ Spross.
wd Ko -nig von uns_  all, von uns—  all.
n and our King di - vine, King di - vine.
in Heav -en of us, all of us__ all.
D) J 7
T + ’_I_'_F_'_|_F — T i |
z e e I <L . e
IY‘ Iyl | 4 1 1 I 1 1 1 i 1 |
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Zu Bethlehem geboren
Born in Bethlehem

German lyrics: 17™ century Music: 171 century
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling | ritz Volbach (1861-1940)

Frohlich / Joyful

s T
A
1.Zu Beth -le-hem ge
2.In  sei - ne Lieb ver - sen - ken will i mein
3.0 Kin-de-lein,von_ Her - =zen will 1 in
1.To  us this day a—_ child is born__ 1
2.1 will sur-ren - der— to Hj 1
3. Oh, lit - tle child, with_ all my y . And
mf — S
- p
T A I - L |
M 2 e 1 1 y o ! 1 7= ]
B o T — A o f 1 i
- (®) [
5 - =~
— "=.'ﬁ.'- I | )

gty

1. hab ich__ aus -er - ei - will ich
2.Herz will_ ich ihm al - les,_ was ich
3.Freu - den— und in Schme ; lan - ger—_mehr und

1. greet Him this joy - fu will  be - long to
2. will give Him my hed ev' - ry - thing 1
3. though____ pain g my  pg joy  will__ live in

TR

1.-3. ei - - a, l.sein— ei-gen will ich_ sein.
1-3.A a - ya, 2.und__ al - les, was ich__ hab.

3.je—_ ldn- ger mehr und__ mehr.
ei - a, I.1 will be - long to_ Him.

% a - ya,—_a - ya, 2.and— ev'-ry - thing I— own.
.Thy— joy will live in— me.

SES

: s i - a, ei - a,__
1= - )& - ya, a - ya,_

¢ Orginaltonart dies@ngements: B-Dur / original key of this arrangement: Bb Major
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Aussprachehinweise zu den russischen Stiicken /
Pronunciation notes on the Russian part songs

Die Aussprache des Kirchenslawischen unterscheidet sich von der Aussprache des mo
lichste Unterschied besteht darin, dass die Vokale in unbetonten Silben nicht reduz]
Besonderheit bereits berlicksichtigt, muss man sich beim Singen nur konsequen
kale mdglich geschlossen formen. Alle weiteren Aussprachehinweise sind in de

Zeichen (Buchstabe)
der Lautschrift

Buchstabenkombination,

Stellung im Wort Aussprache

h immer

acaleichbar mit der Au
aten vor , wht palata-

Konsonant + immer Q

10" (palatali & ich) wie z.B.:

Junsch - Wiins

[ vor ,a" ,0" ,u” ,y" und vor
allen Konsonanten

| vor ,e" ,i"

lj immer palatalisiertes

S immer immer stimmhaft

ss immer immer stimmlos e

¢ immer % . chi

$ immer isch: dish

z immer franzosisch: je
4 immer englisch: pasture

Russian. The most significant difference is that the
ranscription already takes account of this particularity,
nted form and to form the vowels as closed as possible.
the table below:

Pronun@n

Q English: have

The pronunciation of Church Slavonic di
vowels in unstressed syllables are ng

Phonetic character

(letter) Eempl

h

consonant + [u:] (unpalatalised, hard)

comparable with the pronunciation of
%nant is palatalised
&t)

and [ju:] (palatalised, soft) as in “moot”
and "mute”

the consonants before — for example —
o

unpalatalised
(hard)

English: well

palatalised “I" (soft)

English: lady, leave

palatalised “I" (soft)

Standard English pronunciation

always voiced English: zero
always voiceless English: soft
ch English: child
sh English: dish
French: je

English: azure

3¢ av§ shch

English: pasture
Pavel Brochin
Translation: Christopher Inman
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Register nach Titeln und Textanfangen /
Index of titles and first lines

Titel und Textanfang
Title and first line

A Child is Born in Bethlehem

Komponist / Arrangeur
Composer / Arranger

Michael Praetorius (157 1—
Arr. Francois-Auguste Geva

A Tender Shoot

Otto Goldschmidt (18291

AThousand Christmas Candles Glow Emmy Kohler (1858-1925) é 118
Adeste fideles Arr. Louise Reich g 18
Advent Hymn Fran Gerbic (18 S| 19
Adventlied Fran Gerbic (1840 Q SI 19
Adventna Fran Gerbi¢ e SI 19
Aeolsharfen, tént es wieder AT, DE, HU 35
Als du wardst geboren, Christus RU 136
Am Heiligabend freu" ich mich NO 89
Angels from Heaven HU 106
Antiphonal for the Feast of Christmas DE 162
Auf dem Berge da geht der Wind c DE 104
Barn Jesus i en krybbe 13 els WllheeslTeSV?sdaL(llfh1ir715_(1$§??) DK/ US 21
Begin, You Glorious Morning Light DE 26
Behold Divine Stars 1 8‘6108_91%)3’5) S| 5
Bells across the Snow (1818-1893) FR 22
Berge, Téler, Héhen, Weiden Arr. Harvey Bartlett Gaul (1881-1945) BY /US 28
Beschaut Gottes Sterne Leop I, % Z(; 153(21%_6108—9199)3/5) S| 52
Bethlehem Jeorg Ndgeli (1773-1836) CH 24
Bethlehem, du vielgeriihmte Trad. / Arr. Stevan Mokranjac (1856—1914) RS 178
Bethlehem, Thou GloriousZown = Trad. / Arr. Mokranjac (1856—1914) RS 178
Born in Bethlehem W Trad. / A olbach (1861-1940) DE 179
Born is the infant Jesu N~ ‘ Trad. / fmione Sinigaglia (1868-1944) IT 108
BoZji nam je rojen Sin N Ivag Zu[h (1857-1900) S| 25
Brich an, du schaMmmbdorgenli Ppier (1873-1916) DE 26
Cantec de Crigi iy S 8ghe Budis (1886—~1940) RO 27
Carol of the Rus an . Belarus / Arr. Harvey Bartlett Gaul (1881-1945) BY /US 28
Chid Jess Care to Ear A Chtles Lens Hutcing (1838-1920) K/Us
Child o gavenly FeWght Peter Christian Lutkin (1858-1931) Us 32
Choiro m Ottorino Respighi (1879-1936) IT 36
Chor der Hi Ottorino Respighi (1879-1936) T 36
ist is Born § Franz Liszt (1811-1886) AT DE, HU 35
™% I I
e 2 Gheorghe Budis (1886-~1940) RO 27
as Carol § Trad. / Arr. Cornelis de Wolf (1880—-1935) NL 96
Christmas Léo Delibes (1836-1891) FR 55
Christmas Lullaisy § Trad. / Arr. Franz Wiillner (1832-1902) DE 174
Christmas Star Q Pekka Juhani Hannikainen (1854—1924) Fl 92
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Titel und Textanfang
Title and first line

Christmas, Christmas of Light

Land Seite
Country  Page

Komponist / Arrangeur
Composer / Arranger

Gustaf Nordqvist (1886—1949)

Christnacht, Christnacht des Lichts

Gustaf Nordqvist (1886—1949)

Christus ist geboren

Franz Liszt (1811-1886)

Clouds above be rent asunder

Fran Gerbi¢ (1840-1917)

Come and behold

Léo Delibes (1836-1891)

Come, All Ye Shepherds

Trad. / Arr. Carl Riedel (1827-1888!

Contented We Go

Ottorino Respighi (1879-1936)

Contenti n'andremo

Ottorino Respighi (1879-1936)

Das Wort, das die Alten weissagten

Raffaele Casimiri (1880~

De herdertjes lagen bij nachte

Dei giusti le antiche

Deine Geburt, Christus unser Gott

Dem in der Finsternis wandelnden Volke

Dewa dnessj

Die Engel und die Hirten

Die Schafhirten lagen im Schlafe

Diese Nacht ist groB3 und méchtig

Din an in an

Dir, kleines Bethlehem

Domnulet si Domn din cer

Durch die friedvolle Nacht

Ehre sei Gott in der Hohe

Ein Kind gebor’n zu Bethlehem

Engel vom Himmel

Erstmals ,Noél”

Es freuen sich alle Engel

Es ist ein Ros’ entsprungen
Es ist ein Ros' entsprungen
Es kam zur klaren Mitternacht
Es kommt ein Schiff geladen

For Christmas Day

For thee, oh Bethlehem

Forunderligt at sige

Freu dich heut’, o Zion
Freu dich, Erd’

RO 44

1854-1924) Fl 95

RU 139

evaert (1828-1908) DE/BE 125

rsch (1853—1910) HU 106
ainer (1840-1901) GB 147
RU 133

eissiger (1798-1859) DE 47
—1907) DE, GB 46

n (1842-1900) GB 87
ndelssohn (1855-1933) DE 49
(1571-1621) / DE / BE 125

uste Gevaert (1828-1908)
geli (1773-1836) CH 24

(1865-1931)/

Freut euch, ih
Frojdas vart sinne

Glocken tber dem Schnee
Glory to God in the Highest $

elsen, Paul Hellmuth (1879-1919) DK 50
stoji¢ (1865-1921) RS 103
%7 Arr. Charles Lewis Hutchins (1838—1920) CZ/US 107
m Theodor Soderberg (1845-1922) SE 51
ilhelm Theodor Soderberg (1845-1922) SE 51
Martin L'uther.(1483—1546)/ DE 161
Arr. Louise Reichardt (1779-1826)
Trad. / Arr. Kornelije Stankovi¢ (1831-1865) HU, RS 86
Trad. / Arr. Kornelije Stankovi¢ (1831-1865) HU, RS 86
N Trad. / Arr. Leone Sinigaglia (1868—1944) IT 108
$ Leopqld Belarv(1828—1899)/ 5| 5)
$ Arr. Sicherl, Jozef (1860-1935)
Charles Gounod (1818-1893) FR 22
Anatoly Lyadov (1855-1914) RU 139
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Land Seite
Country  Page

Titel und Textanfang Komponist / Arrangeur
Title and first line Composer / Arranger

Felix Mendelssohn Bartholdy (1809
Hark, the Herald Angels Sing Arr. William Hayman Cummings (18
Oswald Guido Hardwig (b. 1876

Harps of Aeolus, proclaim it Franz Liszt (1811-1886)

Dumitru Georgescu Kiriac (
Arr. Gheorghe Dima (1847

Karl Friedrich Wiedermann

Hear the Wonderful Glad Tidings

Heilige Nacht Gustav Reichardt (179718 7
Reichardt (1752-1814)

Heimgesucht uns aus den Hohen Alexander Arkhanggls 124

Herbei, o ihr Glaubigen JAOrrr].nLcELe;Secg(\a/?/c . . L DE 18

Heut' freuen sich die Engel . JS RU 133

Heut' gebiert den Uberseienden die Jungfrau i jié RS 43

Heute gebiert die Jungfrau
Hirten sind nach Bethlehem gerannt
Hirtenweihnacht von 1750

@ RS 43
PL 132
;@ BE 113

Holiest Night Gustav Reichardt (1 Johan rich DE 54
Reichardt (1752-1814)
Hért die wunderbare Kunde umitru Georgescu Kiriac (1866—1®ttnbuted)/ RO 19

rghe Dima (1847—1925§

delssohn Bartholdy (1 847)/
i Cummings (1831-1915), DE/GB 53
wig (b. 1876)
How welcome thou art nikainen (1854—1924) FI 92
Hymne de Noél 36-1891) FR 55
I Sing the Birth r(1857-1934) GB 65
her (1483-1546) /

Hort, es singt das Engelheer

Ich steh” an deiner Krippen hier rich Kiel (1821-1885) DE 71
Ihr Himmel, tauet hernieder Becker (1834-1899) DE 72
Immanuel Emil Horsch nn (1810-1854) EE 91
Immanuel, Immanuel nn (1810-1854) EE 91
In der stillen Nacht lis (1869-1934) LT 149
In duld jubio  oseph Westook (18311694 68 78
Naujalis (1869—1934) LT 149

. 1 Arr. Kornelije Stankovi¢ (1831-1865) HU, RS 86

d. / Arr. Arthur Sullivan (1842-1900) GB 87

Q Gheorghe Budis (1886—~1940) RO 27

Q Trad. / Arr. Leevi Madetoja (1887—1947) Fl 88

Peder Knudsen (1819-1863) NO 89

Trad. / Arr. Charles Lewis Hutchins (1838-1920) CzZ/Us 107

Trad. / Arr. Charles Wood (1866—1926) GB, IE 90

4, Born to Save Trad. / Arr. Charles Wood (1866—1926) GB, IE 90
2sus Ch Trad. / Arr. Charles Lewis Hutchins (1838—1920) CZ/UsS 107
w : Trad. / Arr. Leevi Madetoja (1887-1947) FI 88
Emil Horschelmann (1810-1854) EE 91

Pekka Juhani Hannikainen (1854-1924) FI 92

Gustaf Nordqyist (1886—1949) SE 93
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Titel und Textanfang
Title and first line

Kautta tyynen, vienon yon

Land Seite
Country  Page

Komponist / Arrangeur
Composer / Arranger

Pekka Juhani Hannikainen (1854—-1924)

Kerstlied

Trad. / Arr. Cornelis de Wolf (1880—1935)

Kimer, i klokker

Henrik Rung (1807-1871)

Kind Jesus in der Krippe liegt

Niels Wilhelm Gade (1817-1890) /
Arr. Charles Lewis Hutchins (1838

Kind Jesus kommt vom Himmel hoch

Peter Christian Lutkin (1858—1931

Kindelein zart, von guter Art

Trad. / Arr. Franz Willlner (1832-19

Kleiner, lieber Herr und Himmelskind

Gheorghe Cucu (1882-1932)

Kommet und schaut

Léo Delibes (1836-1891

Kommet, ihr Hirten

Trad. / Arr. Carl Riedel

Komt, wilt u spoeden na Bethlehem

La charmante étoile

Lasst uns das Kindelein wiegen

Lautet, ihr Glocken Henrik Rung

Liebstes Kind, Herr Jesu Christ Trad. / Arr, L& FI 88
Likuj dness Ssione Tihomir Ostojic¢ (186 RS 103
Little Child Tender, Thou, and Good Trad. / Arr. Franz Wiillner (7€ DE 174
Lo, How a Rose e'er Blooming Carl Gottlieb Reissiger (1798—18 DE 47

Lullaby for the Christ Child

ebastian Bach (1685—1750) /

Lullaby of the Child Jesus

T 108

s (1847-1927) ls E DE/AT 34

Ma se-i seara de-as ta sea-rd RO 44
Maria auf dem Berge 860-1944) DE 104
Maria on the Mountain (1860—1944) DE 104
Mennybél az angyal ersch (1853—-1910) HU 106
My Heart is Full on Christmas Night NO 89
Nach Bethlehem auf den Weg euch mag slis de Wolf (1880-1935) NL 96
Narodil se Kristus Pan “Cuarles Lewis Hutchins (1838-1920) Cz/Us 107
Ninna nanna di Gesu Bambino rad. / Arr. Leone Sinigaglia (1868—1944) IT 108
Noél pastoral de 1750 rad. / Arr. Frangoiw&ste Gevaert (1828-1908) BE 113
Now at the Manger Here | Sta Lu?her@}iﬁ?&) DE 71
Now, hasten ye unto Bethlehem 3 ¢ is de Wolf (1880-1935) NL 96
Nu téndas tusen julelju OITNA1858—1925) SE 118
or (1858-1925) SE 118
0 Jesulein zart aastan (Eagzh7(_11698257‘) 1750)/ DE / AT 34
O Nacht is Verhelst (1853—1934) BE 120
s Gounod (1818—1893) FR 22
mitru George_scu Kiriac (1866—1928, attributed) / RO 19

Arr. Gheorghe Dima (1847-1925)
Isidor Baji¢ (1878-1915) RS 43
Q Joseph Barnby (1838-1896) GB 122
Charles Gounod (1818-1893) FR 22
E. John Frqncis Wade (1711-1786, attributed) / DE 18

é Arr. Louise Reichardt (1779-1826)
Oh Night Francois Verhelst (1853—1934) BE 120
Oh Sleep, Thou Heav'nborm Treasu@u Trad. / Arr. Hans Huber (1852-1921) CH 163
On the mountain the wind is s@ Trad. / Arr. Felix Woyrsch (1860—1944) DE 104
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Titel und Textanfang Komponist / Arrangeur Land Seite

Title and first line Composer / Arranger Country  Page
Our Dear Lady's Dream Max Reger (1873-1916) DE 150
Our Lady lay a-sleeping Max Reger (1873-1916)

Our Salvation is Descended Alexander Arkhangelsky (1846

Possetil ny jesstj Alexander Arkhangelsky (18 124

Michael Praetorius (1571—

Pour le jour de Nogl Arr. Francois-Auguste Geva

Praised be God Enthroned in Heaven
Preis sei Gott im hochsten Throne
Przybiezeli do Betleem

Puer natus in Behlehem

Quem pastores laudavere
Radujutsa fssi angeli

Rejoice Now, oh Zion

Ring out Aloud, Bells

RoZdesstwo Twoje, Hrisste BoZe nas
Schlaf wohl, du Himmelsknabe, du
Schlaf, mein Sohn

Sei willkommen, du

Shepherds Raced to Bethlehem
Shepherds’ Christmas of 1750
Shepherds’ Cradle Song

Sie kommet Jahr fiir Jahr hierher

ber (1787-1863) /

Silent Night andyczewski (1857-1929) AT / AT, RO 145
Silent Night 4 EGrrk“aeg()(y?ég;f“) / AT/ DE 144
Silent Night Sattner (1851-1934) Sl 146
Sleep, My Son Trad.”/ Arr. Franjo Dugan Sr. (1874—1948) HR 138
Snowbound mountains, snow Trad. Belar r. Harvey Bartlett Gaul (1881-1945) BY /US 28
Spavaj Sinko Trad. / Ar 0 Dugan Sr. (1874—1948) HR 138
Spross in der Krippe i Josep y (1838-1896) GB 122
Sslawa w wy3nih Bogu Agatoly¥adov (1855-1914) RU 139

%} Francois-Auguste Gevaert (1828-1908) BE 113

Arr. Francois-Auguste Gevaert (1828—1908) BE 113
nz Xaver Gruber (1787-1863) /
rr. Eusebius Mandyczewski (1857-1929) AT/AT RO 145

Franz Xaver Gruber (1787-1863) /
Art. Ludwig Erk (1807-1853) AT/ DE 144

Hugolin Sattner (1851-1934) S| 146

S
Q Juozas Naujalis (1869—1934) LT 149
% Hugolin Sattner (1851-1934) S| 146
A o eochn (Easczlh7(—11698257)1750) / DE/AT 34
mé, Trad. / Arr. Max Bruch (1838-1920) DE 173
Gheorghe Cucu (1882-1932) RO 44
Pekka Juhani Hannikainen (1854-1924) FI 92
o e& Trad. / Arr. Carl Riedel (1827-1888) DE 99
The Angels Rejoice é Mikhail Strokin (1832-1887) RU 133
The First Nowell Trad. / Arr. John Stainer (1840-1901) GB 147
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Titel und Textanfang
Title and first line

The People Who Wandered in Darkness

Land Seite
Country  Page

Komponist / Arrangeur
Composer / Arranger

August Eduard Grell (1800-1886)

The Shepherds Were Lying in Slumber

Trad. / Arr. Lambert Adriaan van Tetterode (

The Shepherds' Lullaby

Trad. / Arr. Max Bruch (1838-1920)

The Word Said of Old by the Sages

Raffaele Casimiri (1880—1943)

There Comes a Galley, Laden

Trad. / Arr. Arnold Mendelssohn (1

This day, this day in heights

Mikhail Strokin (1832-1887)

This night displays the power of Heaven

Gheorghe Cucu (1882-1932)

Through the Still and Peaceful Night

Pekka Juhani Hannikainen (

Thy Nativity, Christ Our Lord

To us this day a child is born

Tyliaja naktj

Stepan Degtyaryov (1766 136
Trad. / Arr. Fritz Volbac : 179

Juozas Naujalis (1869-19

Und unser lieben Frauen der traumet

Uns gebor'n ist Gottes Sohn

Unser lieben Frauen Traum

Unto the people who wandered

Unto Us God's Son is Born

Max Reger (1873— 150
lvan Zupan (18 SI 25
Max Reger ( DE 150
August Eduard g DE 42
Ivan Zupan (1857—19¢ N 25

Vi, oblaki garosite

Fran Gerbi¢ (1840-1917)

Virga Jesse

aé’ S| 19
AT 153

ruckner (1824—-1896)

Voices resounded

Voici donc I'heure

Q FR 55

Weihnachtshymne

Weihnachtslied
Weihnachtslied
Weihnachtsstern
Welch Kind ist dies

Welcome, Yule
What Child Is This
When Thou wast here

Who Could Speak of Suc

Wiegenlied der Hi

Vom Himmel hoch, da komm ich her : 7 1826) DE 161
Wechselgesang zur Weihnachtsfeier Trad. / AT 96-1869) DE 162
Léo Delibes FR 55

Weihnachtslied der Hirten er (1852-1921) CH 163
Weihnachtslied der russischen Kinder " Harvey Bartlett Gaul (1881-1945) BY /US 28
(1886—~1940) RO 27

rnelis de Wolf (1880-1935) NL 96

kgen (1854-1924) FI 92

(1840-1901) GB 172

Welcome be Thou, heavenly K gs Parry (1848-1918) GB 167
tings Parry (1848-1918) GB 167

yStainer (1840-1901) GB 172

ryov (1766—1813) RU 136

|elgl§,6|§aJI9I-ISJI?n/1uth (1879-1919) DK >0

rr. Max Bruch (1838-1920) DE 173

Arr. Franz Wiillner (1832-1902) DE 174

¥1 Arr. Stevan Mokranjac (1856—1914) RS 178

ran Gerbic (1840-1917) SI 19

Wilhelm Theodor Soderberg (1845-1922) SE 51

Albert Becker (1834-1899) DE 72

Trad. / Arr. Fritz Volbach (1861-1940) DE 179

Carl Nielsen (1865—1931) / DK 50

Arr. Carl Nielsen, Paul Hellmuth (1879-1919)

Zufrieden gehen wir

Ottorino Respighi (1879-1936) T 36

Zum Weihnachtstag

Michael Praetorius (1571-1621) /
Arr. Francois-Auguste Gevaert (1828—1908) DE/BE 125

Zur Rettung von der Siinde Ma&

Peter Christian Lutkin (1858—1931) us 32
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Die Komponisten und ihre Werke / The composers and their part songs

Arkhangelsky, Alexander Elgar, Edward
(1846, Staro-Tesikowo — 1924, Prague) (1857, Broadh
- Possetil ny jesstj / Heimgesucht uns aus den Hohen / -1 Sing the Birth (—
Our Salvation is Descended (— 124) Erk Ludwig

Baji¢, Isidor
(1878, Kula — 1915, Novi Sad)

- Dewa dnessj / Heute gebiert die Jungfrau / Of the Virgin
is Now Born (— 43)
( — 1928 Menna)

Bamby' JOSEph - Christkindle i i ) by for the
(1838, York — 1896, London) Christ Child (
- Oh Babe, in Manger Lying / Spross in der Krippe
liegend (— 122)
Becker, Albert
(1834, Quedlinburg — 1899, Berlin)
- Ihr Himmel, tauet hernieder / Ye Heavens, Drop Down
Dew on Earth (— 72)
Belar, Leopold
(1828, Idrija — 1899, Ljubljana)
- Glej, zvezdice boZje / Beschaut Gottes Sterne /
Behold Divine Stars (— 52)
Bruch, Max
(1838, Cologne — 1920, Berlin-Friedenau)
- Wiegenlied der Hirten / The Shepherds' Lullab
Bruckner, Anton
(1824, Ansfelden/Linz — 1896, Vienn
- Virga Jesse (— 153)
Budis, Gheorghe
(1886, Plainesti/Ramnicu-Sarat
jud. Prahova)
- Cantec de Craciun / Weihnachtslie
Casimiri, Raffaele
(1880, Gualdo Tadino —
- Dei giusti le antiche / Da
The Word Said of Old b
Cucu, Gheorghe
(1882, Puiesti — 1

- Domnulet si Dom

ste
, Brussels)

50 / Hirtenweihnacht von 1750 /
as of 1750 (— 113)

our le jour de Noél (— 125)
dschmidt, Otto
(1829, Hamburg — 1907, London)
- Es ist ein Ros' entsprungen / A Tender Shoot (— 46)
Gounod, Charles
(1818, Paris — 1893, Saint-Cloud)
- Bells across the Snow / Glocken Uber dem Schnee (— 22)

Grell, August Eduard
(1800, Berlin — 1886, Steglitz/Berlin)
$ - Dem in der Finsternis wandelnden Volke / The People
Who Wandered in Darkness (— 42)

Gruber, Franz Xaver
(1787, Hochburg-Ach — 1863, Hallein)
- Stille Nacht / Silent Night (— 144, 145)
Hannikainen, Pekka Juhani
(1854, Nurmes — 1924, Helsinki)

Co

- 53
D E[ ) St - Joulutahti / Weihnachtsstern / Christmas Star (— 92)
egtyaryov, >tepa - Kautta tyynen, vienon yén / Durch die friedvolle Nacht /
(17 | Through the Still and Peaceful Night (— 95)
‘R Hellmuth, Paul

(1879, Copenhagen — 1919, Nykabing Sjeelland)
- Forunderligt at sige / Zu sagen solch ein Wunder /
Who Could Speak of Such a Wonder (— 50)

stmas Hymn (= 55)  Hgrschelmann, Emil
(1810, Pastorat St. Jakobi/Wierland Viru-Jaagupi —

luj-Napoca/ 1854, Pargolowo/St. Petersburg)
- Jouluks / Immanuel (— 91)
&V(uidﬁ%a)re Kunde / Huber, Hans
(1852, Eppenberg-Wéschnau — 1921, Locarno)
y - Weihnachtslied der Hirten (Schlaf wohl, du Himmelsknabe,
(1874, Krapina — 1 Zagreb) du) / Shepherds’ Cradle Song (Oh Sleep, Thou Heav'nborn
- Spavaj Sinko / Schl Sohn / Sleep, My Son (— 138) Treasure, Thou) (— 163)
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Hutchins, Charles Lewis Mokranjac, Stevan

(1838, Concord/New Hampshire — 1920, (1856, Negotin — 1914, Sk

Medford/Boston) - Witlejeme, sslawni gra de o / Bethlehem, du viel-

- Barn Jesus i en krybbe 18 / Kind Jesus in der Krippe liegt / geriihmte Stadt / Bethleh u Glog&fown (— 178)
Child Jesus Came to Earth This Day (— 21) Nageli, Hans Georg

- Narodil se Kristus Pan / Jesu Christ geboren ist / Jesus Christ, : _
Our Lord is Born (Freu dich, Erd" und Sternenzelt) (— 107) -(1B7ezrﬁéfygrit(zl<02rll) 1836,

Kersch, Ferenc Naujalis, Juozas
(1853, Bacsalmas — 1910, Esztergom) (1869, Raudon

- Mennybdl az angyal / Engel vom Himmel / Angels from o ) )
Heaveyn(—> 106§)}y ’ g - Tyligja naktj / In t Night M)
Kiel, Friedrich Nielsen, Carl

(1821, Puderbach/Bad Laasphe — 1885, Berlin)
- Ich steh” an deiner Krippen hier / Now at the Manger
Here | Stand (— 71)
Kiriac, Dumitru Georgescu
(1866, Bucarest — 1928, Vienna)
- 0, ce veste minunata / Hort die wunderbare Kunde /
Hear the Wonderful Glad Tidings (— 119)
Knudsen, Peder )
(1819, Vaga — 1863, Alesund)
- Jeg er saa glad hver julekveld / Am Heiligabend freu’
ich mich / My Heart is Full on Christmas Night (— 89)

Kohler, Emmy

2)
(1858, Stockholm — 1925, Fresta) 36- WP/Banat agg?1, Vienna)
- Nu tandas tusen juleljus / Nun Weihnachtskerzen taus / ‘ t'ﬁl%]ig:e(isf('%“)e / Freu@eut, 0 Zion / Rejoice Now,

A Thousand Christmas Candles Glow (— 118)
Liszt. Franz ry, Charles Hubert
(1811, Doborjan — 1886, Bayreuth)
- Christus ist geboren / Christ is Born (— 35)
Loewe, Carl
(1796, Lobejlin/Halle — 1869, Kiel)
- Wechselgesang zur Weihnachtsfeier / An
Feast of Christmas (Quem pastores laudavere
Lutkin, Peter Christian
(1858, Thompsonville — 1931,
- Child Jesus Comes from Heavenl
kommt vom Himmel hoch (— 3
Lyadov Anatoly
(1855, St. Petersburg —
- Sslawa w wysnih Bogu / E
Glory to God in the Highest (
Madetoja, Leevi
(1887, Oulu — 19
- Jeesus, lapsi arm
Jesu Christ, Thou C
Mandyczewski, Eusebius
(1857, Chegmmitsi— 1929, Vie

, Poznan)
Bethlehem gerannt /

burg —
irten si
Raced to Bethlehe

d

ngs
1918, Rustington)
, Yule (— 167)
obert Lucas
, Clifton/Bristol — 1856, Wartensee)
dulci jubilo (— 78)
r, Max
(1873, Brand/Bayreuth — 1916, Leipzig)
- Brich an, du schones Morgenlicht / Begin, You Glorious
Morning Light (— 26)
- Unser lieben Frauen Traum / Our Dear Lady's Dream (— 150)
, Gustav
. Schmarsow — 1884, Berlin)
eilige Nacht / Holiest Night (— 54)
hardt, Johann Friedrich

~ (1752, Konigsberg [Kaliningrad] — 1814,

{b Giebichenstein/Halle)

- Heilige Nacht / Holiest Night (— 54)
Reichardt, Louise

z? (1779, Berlin — 1826, Hamburg)

- Adeste fideles (— 18)

Rei

Q - Vom Himmel hoch, da komm ich her / From Heav'n
Q Above to Earth | Come (— 161)
'\ Reissiger, Carl Gottlieb
(1798, (Bad) Belzig — 1859, Dresden)
- Es ist ein Ros’ entsprungen / Lo, How a Rose e'er
Blooming (— 47)
Respighi, Ottorino
das (1879, Bologna — 1936, Rome)

- Contenti n'andremo / Zufrieden gehen wir / Contented We
Go (Chor der Hirten / Choir of the Shepherds) (— 36)
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Riedel, Carl Wiedermann, Karl Friedrich

(1827, Cronenberg — 1888, Leipzig) (1856, Gorisseifen/ i Gorne — 1920, Berlin)
- Kommet, ihr Hirten (Die Engel und die Hirten) / Come, - Heilige Nacht / Holi
All Ye Shepherds (The Angels and the Shepherds) (— 99) Wolf. Cornelis de
Rung, Henrik (1880, Amster

(1807, Copenhagen — 1871, Copenhagen)
- Kimer, i klokker / Lautet, ihr Glocken / Ring out Aloud,
Bells (— 97)
Sattner, Hugolin
(1851, Novo mesto — 1934, Ljubljana)
- Sveta noc / Stille Nacht / Silent Night (— 146)
Sicherl, Jozef
(1860, Sadinja vas/Ljubljana — 1935, Domzale)
- Glej, zvezdice boZje / Beschaut Gottes Sterne /
Behold Divine Stars (— 52)
Sinigaglia, Leone
(1868, Turin — 1944, Turin)
- Ninna nanna di Gesti Bambino / Lullaby of the Child
Jesus (— 108)
Soderberg, Wilhelm Theodor
(1845, Osseby-Garns — 1922, Karlshamn)
- Frojdas vart sinne / Freut euch, ihr Frommen /
Ye Faithful Rejoice (— 51)
Stainer, John
(1840, London — 1901, Verona)
- The First Nowell / Erstmals ,Noél” (— 147)
- What Child Is This / Welch Kind ist dies (—

Stankovi¢, Kornelije
(1831, Buda — 1865, Buda)

- Iss ¢rewa prezde dennitsy / Geboren aus des Vater
From Out the Bosom of the Father (— 86)

Strokin, Mikhail
(1832, Kronstadt/St. Petersburg
Kronstadt/St. Petersburg)
- Radujutsa fssi angeli / Es fr ge
The Angels Rejoice (— 13

Sullivan, Arthur
(1842, London — 19

- It Came upon the
Mitternacht (— 8

Tetterode, Lambert

\ Egorica)
nam je rojén Sin / U or'n ist Gottes Sohn /
Us God's Son is 25)

Lying in
Thiel, Carl )
(1862, Klein-Ols —

a im
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Komponistenverzeichnis nach Landern * /
Index of composers by country *

AT — Osterreich / Austria
- Bruckner, Anton (1824-1896)
- Fuchs, Robert (1847-1927)
- Gruber, Franz Xaver (1787-1863)
- Liszt, Franz (1811-1886)
- Mandyczewski, Eusebius (1857-1929)

BE — Belgien / Belgium
- Gevaert, Frangois-Auguste (1828—1908)
- Verhelst, Frangois (1853—1934)

CH - Schweiz / Switzerland
- Huber, Hans (1852-1921)
- Ndgeli, Hans Georg (1773-1836)

DE — Deutschland / Germany
- Becker, Albert (1834-1899)
- Bruch, Max (1838-1920)
- Erk, Ludwig (1807-1853)
- Goldschmidt, Otto (1829— 1907)
- Grell, August Eduard (1800-1886)
- Kiel, Friedrich (1821-1885)
- Liszt, Franz (1811-1886)
- Loewe, Carl (1796-1869)
- Mendelssohn, Arnold (1855-1933)
- Mendelssohn Bartholdy, Felix (1809-1847)
- Reger, Max (1873-1916)
- Reichardt, Gustav (1797-1884)
- Reichardt, Johann Friedrich (1752-1814)
- Reichardt, Louise (1779-1826)
- Reissiger, Carl Gottlieb (1798-1859)
- Riedel, Carl (1827-1888)
- Thiel, Carl (1862-1939)
- Volbach, Fritz (1861-1940)
- Wiedermann, Karl Friedrich (185
- Woyrsch, Felix (1860-1944)
- Wiillner, Franz (1832-1902)

DK — Danemark / Denmar
- Gade, Niels Wilhelm (1817—
- Hellmuth, Paul (1879-1919)
- Nielsen, Carl (1865
- Rung, Henrik (180,

EE — Estland / Estoni
- Horschelmann, Emil (1810=

FI -

- Madetoja, L€

FR — Frankreich /

W,

* Komponisten, die ha
Composers whose creative work w;

GB — GroBbritannien /
- Barnby, Joseph (183
- Cummings, Willia
- Elgar, Edward (1
- Goldschmidt, O
- Parry, Charles H
- Pearsall, Robert

- Sullivan, Arthur
- Westh Al

IE — Irland
- Wood, Charle

IT — Italien / Italy

- Casimiri, Raffaele (18
- Respighi, Ottorino (1 936

- Si , Leone (1868—1944)

en / Lithuania
alis, Juozas (1869-1934)

iederlande / Netherlands
etterode, Lambert Adriaan van (1858-1931)
- Wolf, Cornelis de (1880-1935)

0 — Norwegen / Norway
- Knudsen, Peder (1819-1863)

PL en / Poland
owiejski, Feliks (1877-1946)

Rumanien / Romania
& - Budis, Gheorghe (1886—~1940)
Q - Cucu, Gheorghe (1882-1932)
\ - Dima, Gheorghe (1847-1925)
- Kiriac, Dumitru Georgescu (1866—1928)

@ - Mandyczewski, Eusebius (1857-1929)

g RS — Serbien / Serbia

- Baji¢, Isidor (1878-1915)

- Mokranjac, Stevan (1856—1914)
- Ostoji¢, Tihomir (1865-1921)

- Stankovi¢, Kornelije (1831-1865)

deren Land als in ihrem Geburtsland gewirkt haben, sind beiden Lé&ndern zugeordnet.
mainly in a country other than the country of their birth have been listed under both countries.
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RU — Russland / Russia
- Arkhangelsky, Alexander (1846-1924)
- Degtyaryov, Stepan (1766—1813)
- Lyadov Anatoly (1855-1914)
- Strokin, Mikhail (1832-1887)

SE — Schweden / Sweden
- K6hler, Emmy (1858—1925)
- Nordqvist, Gustaf (1886—1949)
- Soderberg, Wilhelm Theodor (1845-1922)

SI — Slowenien / Slovenia
- Belar, Leopold (1828— 1899)
- Gerbi¢, Fran (1840-1917)
- Sattner, Hugolin (1851-1934)
- Sicherl, JoZef (1860-1935)
- Zupan, lvan (1857-1900)

US — Vereinigte Staaten / United States
- Gaul, Harvey Bartlett (1881-1945)
- Lutkin, Peter Christian (1858—1931)

- Hutchins, Charles Lewis (1838-1920)
(siehe Vorwort S. 9 / see preface p. 9)
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Bereits erschienen / Already published:

Weltliche Geséange / Secular part songs
fir gemischte Stimmen / for mixed voices

Michael Aschauer, Jan Schumacher (Hrsg. / Eds.)

ROMANTIK a cappell

Europaische Chormusik des 19. Jahrhunde
European choral music of the 19t centur

1

Zu Beginn dieses gemeinsamen Projektes des
lags Helbling und der European Choral Associ
stand die Zielsetzung, einmalige und hoch
fiir die Chorpraxis edierte Sammlungen mit ChG

Europa vorzulegen. Schon Band 1 hat mjtg
125 weltlichen Gesangen fiir gemisck
von iber 100 Komponistinnen und
aus 31 Landern Europas einen ge
an der Realisierung und wird in Fa
als internationales Standardwerk @
bezeichnet.

Die enthaltene Mischung aus bekannten , g
lights” und zahlreichen neu zu entdeckenden
Juwelen bietet Chorstiicke zu allen Themen, die
i i ichtige Rolle spielten
e bestens zuganglich

ISBN 978-3-99035-546-6
ISMN 979-0-50239-550-6
C7980

Botschaften transportiert wu

c%rtsongs
e 5t/mmen ixed voices

musik des ,langen 19. Jahrhunderts” aus ganz

producmg
the ,long
of Europe, pre-
N et the demands
me 1, which con-
gs for mixed voices
h male and female,
ies, has already proven
nt in the realisation of
described among experts
andard work of the genre.
ined in this volume - of widely
" and numerous gems awaiting
ides choral pieces reflecting all
t played a significant role in the
nd yet at the same time are very
le today or are in any case timeless.
match the natural sequence of events
in the course of the day and of the year (in itself
an allegory of becoming and passing, up to and
including farewell and death), the collection allows
not only love to display itself in its every facet
but also nature, which was a favourite vehicle for
conveying subtle and enigmatic messages.

cher (Hrsg. / Eds.)

ppella

. Jahrhunderts
19‘h century

2

prasentiert e dsentative Auswahl
a Europa des ,langen
Band enthalt 147 Chor-
ponistinnen und Kom-
rn Europas, Gesdnge aller
en Konfessionen sowie auch

ISBN 978-3-99
ISM
8

xen Motetten bis zu leicht sing-
Volksliedern, die gerade durch
tberiihren. Inhaltlich bietet dieses
Itiges Repertoire fiir alle Anldsse im
(inklusive Advent und Weihnachten).
d einige fiir das 19. Jahrhundert typi-
tlich-philosophische Gesénge wie etwa
etrachtungen mit religiosem Hintergrund
alten. Eine Vielzahl unterschiedlichster stim-
gsvoll beriihrender und feierlicher Gesange
ohl fiir den gottesdienstlichen Gebrauch als
uch fiir Konzerte und Feiern wird bestmdoglich
nach den Bediirfnissen der gegenwartigen Chor-
praxis erschlossen.

Volume 2 offers a representative selection of
sacred part songs from the Europe of the “long
19t century”. This volume contains 147 choral
pieces by more than 130 composers, male and
female, from 33 European countries, part songs
of all three of the major Christian Churches, as
well as Jewish compositions. In style, they range
from complex motets to easy-to-sing sacred folk
songs, whose very simplicity makes them moving.
The contents of this book offer a varied reper-
toire for all occasions in the ecclesiastical year
(including Advent and Christmas). In addition, it
contains a number of philosophical sacred part
songs such as, for example, reflections on nature
within a religious context, which were typical for
the 19™ century. The book makes a whole host of
the most diverse, atmospherically moving and
celebratory songs, for use in both religious services
and concerts and on festive occasions, accessible
in a form that meets the requirements of modern
choral practice at the best possible level.



